Rosemary Rodwell BA, M.Litt.(Oxon), MCIL, Dip.Trans., MITI, SoA
7 Derwent Road, Lancaster LA1 3ES, U.K.   

Tel/Fax 01524 62726   Mobile: 07790852605   Email: transrr@tiscali.co.uk  
French and Italian>English translator specialising in arts, tourism and museum work; book and academic translation; popular science; clothing and fashion.   Member of the Institute of Linguists.  Member of the Institute of Translation and Interpreting.  Member of the Translators’ Association of the Society of Authors.   Professional Indemnity Insurance. Also offering editing/proofreading.

Translation
22 years’ experience in French>English translation, including books (academic, popular science, cookery) and articles (history, philosophy, sociology, ethnology, discourse analysis, politics, religion) inc. regular translation of articles for the feminist history revue Clio; tourism, including audio guides for cities, regions and art exhibitions (for Louvre and Orangerie + guides to Paris, Geneva and Normandy, Nîmes Roman amphitheatre, and exhibitions at Bodmer Foundation, Switzerland); web sites (inc. Louvre website); fashion and clothing (for French and Italian designers/companies);  semi-legal translation for the EEEI (attached to the European Commission); certified translations; commercial texts. Italian>English translations include tourism, fashion and children's stories.
Interpreting, proofreading and related skills
· Reader of French books for English publisher (providing reader’s reports)

· Regular proofreading of children’s books over a number of years
· Proofreading French edition of UNESCO publication Nature et Ressources (1994-99)

· Interpreting for group of ecologists studying nature and culture in Brittany (June 2013)

· Interpreting for Kodak research into use of digital cameras, Paris (May/June 2002)

· Interpreter for Council for the Care of Churches tour of Northern French cathedrals - meetings between architects and clergy of French and English cathedrals (Sept 2000)

· Occasional interpreting at the Rome meeting of the European Vegetation Classification 

· Interpreting at meetings and liaising with Swiss authorities while working in Geneva for the UK Mission to the UN 
Research
· Publication of article (2) on Léon Bloy in Journal of European Studies (June 1997)

· Publication of article (1) on Léon Bloy in Journal of European Studies (June 1994)

· Delivery in French of paper on Léon Bloy (late 19th-early 20th century French Catholic writer) at Sorbonne conference (February 1994)
Teaching experience
· Department of European Languages & Cultures, Lancaster University:  Language, including translation skills, to 1st, 2nd and Final year students, and Literature & Culture to 1st years (1984-2011);  and a course for American students contributing to their home degree (1983-1999)

· Lancaster Adult College:  all levels of French and some Italian (1980-2011)

· Short courses (1983-2011) for University of Central Lancashire and Lancaster University inc. language for business, summer schools and study days.
Examining
· Oral examiner for Institute of Linguists (French 1979-89 & 1995-98; Italian1986)
· Moderator for ‘A’ level French coursework (1995-2009); 2007-2009: Team Leader

· Visiting A-level French oral examiner (2009-2018)

Qualifications
· Diploma in Translation (IoL 1998); Merits in two papers, including Science

· M. Litt. (thesis on 19th century French Catholic literature, Oxford University)

· B.A. Hons (1st class) in French (Reading University)

Personal interests
Art, literature, religion, history, cookery, period clothes, cycling, walking, gardening
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List of publications translated from the French
· Translation of letters for inclusion in Memoirs of my Life and Writings by Edward Gibbon (bicentenary edition published by Ryburn Publishing, 1994).
· Recettes & Autres Histoires de Poules (Chicken & Egg by Laurence & Gilles Laurendon: Hachette Illustrated, 2003.)
· CIEL mois par mois (The Night Sky Month by Month by Jean-Louis Heudier: Firefly Books, 2003.)
· Délices de lait (Dairy Cookbook by Laurence & Gilles Laurendon: Hachette, 2005.)
· Numérique intime (Personal Digital, instructions for use) by Nelson Castell (a small book on digital camera use, translated 2004)
· EDEN (La Peau de l’Atlantique), translated March 2004
· Petit Atlas des climats (Weather and Climates by Laure Chémery: Chambers Harrap Publishers Ltd., 2004.)
· Ernest Hemingway by Jean-Pierre Pustienne: Fitway Publishing, 2005.
· Cuisines (Mum’s Cooking for Lads Away from Home by Dominique Ayrak: Fitway Publishing, 2006.)

· The Vegetable Box (14 vegetable cook books): Hamlyn 2008.
· Arbres, racines de la vie, Gründ 2009 (Trees, the balance of life, the beauty of nature by Pierre Lieutaghi: Duncan Baird Publishers, 2011.)
· Analyse du Discours et Sciences Humaines et Sociales, Editions Ophrys, Paris, 2007 (Discourse Analysis and Human and Social Sciences, Simone Bonnafous and Malika Temmar (eds.):  Peter Lang, 2012.)
· Yiddish Cuisine by Florence Kahn: H.F. Ullmann, 2016.

· Book on Chinese reverse glass painting, 2017.

· Recent translation of discourse analysis book (with 10 different contributors), to be published in 2020).
· Current projects: translation of book on French colonialism and catalogue for exhibition “Picasso & Les Femmes d’Alger” at Berggruen Museum, Berlin.
· Italian to English: Children’s stories, 2002.
